
TERMÓMETRO DEL AGRESOR LINGÜÍSTICO 
La discriminación contra las lenguas indígenas inicia con microagresiones cotidianas

hasta acciones que provocan la pérdida de la transmisión intergeneracional. 
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Acosas digitalmente a quienes usan alguna
lengua indígena en internet.

Vinculas el éxito con abandonar la lengua indígena.

Desanimas a madres y padres de transmitir su
lengua indígena a sus hijos.

Consideras que solo el español es válido para participar.

Castigas el uso de la lengua indígena en la escuela.

Ridiculizas a niñas y niños que hablan una lengua indígena.

No ofreces información pública en lengua indígena.

Excluyes a las lenguas indígenas de actividades
escolares o laborales.

Niegas atención por hablar en una lengua indígena.

Pides que dejen de hablar su lengua indígena en público.

Reduces o desapareces las instituciones que
promueven las lenguas indígenas.

Ignoras las necesidades de hablantes indígenas migrantes.

Las políticas públicas se diseñan solo en español.

No reconoces las lenguas indígenas en los hechos,
aunque la ley lo exija.

Niegas recursos para revitalizar las lenguas indígenas.

Eliminas programas de apoyo lingüístico.

No incluyes a las lenguas indígenas en medios de comunicación.

No garantizas intérpretes de lenguas indígenas en hospitales,
juzgados ni oficinas de gobierno.

Niegas servicios públicos en lenguas indígenas.

No ofreces educación bilingüe de calidad.

Generas condiciones para que desaparezca una lengua indígena.

Niegas que exista o deslegitimas una lengua indígena.

Promueves sustituir una lengua indígena por otra lengua.

Destruyes materiales, archivos y registros lingüísticos.

Rompes la transmisión de generación en generación.

Impones la castellanización de manera forzada.

Obligas a abandonar una lengua indígena para
acceder a derechos básicos.

Persigues o criminalizas a los hablantes de
una lengua indígena.

Separas a la niñez de su comunidad para que no
aprendan su lengua indígena.

Prohíbes hablar una lengua indígena.

Asumes que por hablar una lengua indígena las personas
son menos inteligentes.

Ignoras su presencia en espacios públicos.

Te burlas de contenidos en lenguas indígenas
   en redes sociales.

                 Tratas a las lenguas indígenas como
                   curiosidad o espectáculo.

                           Das a entender que hablar una lengua
                              indígena es vergonzoso.

                                 Crees que aprender una lengua indígena
                                   no sirve para nada.

                                   Dices que las lenguas indígenas son "atrasadas".

                                   Llamas dialecto a una lengua indígena
                                    para minimizarla.

                                  Corriges con burla su español.

                               Te ríes de su acento o forma de hablar.
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